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Abstract: This paper examines the speech of Albanian students who are highly 

exposed to English. They are educated in international schools at the primary 

and secondary level, with English as their medium of instruction. However, they 

reside in an otherwise monolingual society with the majority of the population 

speaking Albanian. Among other bilingual phenomena, code-switching is 

examined in terms of whether and how much it occurs in their naturalistic 

speech. The initial hypothesis expressed at the outset was that code-switching is 

a prevalent linguistic behavior among Albanian bilingual students observed in 

informal environments within international schools. Furthermore, while 

Albanian remains their primary language, English insertions within an Albanian 

syntactic frame are common. The data gathered from the students through 

participant systematic observation reveal that the Albanian language is 

influenced by English. Students are noticed to switch back and forth between 

English and Albanian. But this varies among different age groups under 

investigation as proven by quantitative analysis. Furthermore, in terms of 

structure, Albanian set the morpho-syntactic frame of the mixed clause, while 

English is the embedded language inserted within an Albanian clause.  
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1. Introduction 
It is well known that the interactions between English and Albanian have 
varied over time. However, a stronger connection is known to have 
existed in Kosova's post-war period, when the presence of many 
international missions necessitated the learning of English, which led to 



402 FOLIA LINGUISTICA ET LITTERARIA: 

 
frequent interactions with foreigners. This also corresponded with 
globalization, in which English has taken on the role of lingua franca, 
serving as a common language for numerous languages. The Albanian 
language is no exception to this new reality. 

Many parents send their children to international schools within 
the country or abroad in the newly established reality, with the growing 
importance of English in almost every field. The medium of instruction 
at these international schools is English. The children enrolled in 
international schools within the country will be the focus of this 
research. Accordingly, they live in an otherwise monocultural 
(monolingual) society, in their native land, where Albanian is spoken by 
the vast majority of the population. Therefore, the kind of bilingualism 
we may be talking about in this research is language-only or 
monocultural bilingualism (also known as intentional bilingualism) 
which comes as a matter of choice rather than as a matter of necessity 
(qt. in Hurajová 339-340).  

Language contact gives rise to bilingualism as a social phenomenon. 
Lexical borrowings, CS, calques, hybrid compounds, and other bilingual 
phenomena have all been researched extensively. Lexical borrowings, 
for example, are embraced even by monolingual people and this is 
known to be a diachronic process. At first, new terms enter the recipient 
language as code-switches, but then, the most frequently switched 
terms eventually lead to adapted forms as borrowings. 
On account of the fact that this is rather a synchronic approach, the aim 
of this paper is to examine whether and how much CS is occurring in the 
naturalistic speech of Albanian bilingual students. They are observed 
informal settings within campuses, such as during recess time, on the 
playground, and so on when they communicate with each other, and 
when they are not under the pressure of choosing one language over 
another. Secondly, this research is aimed at determining the significance 
of extra-linguistic factors in the choice of language and code-switch type 
by means of statistical tests. Also, the paper tackles some structural 
aspects of code-switching, such as the combination of constituents from 
the two languages within the mixed clause.  
 

2. Literature Review 
For a long time, authors of diverse communities (Poplack, 1980, 

2004; Gumperz, 1982; Myers-Scotton, 1993, 2002, 2008, 2017; Auer, 
1998; Muysken, 2000, MacSwan, 2005, etc.), particularly those that 
were in daily contact with more than one language, have labeled code-
switching (hereafter CS) as a highly prevalent bilingual phenomenon in 
multilingual cultures and communities. However, there has been a lot of 
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interest in CS during the last fifty years (Gardner-Chloros 9). 
Furthermore, Gumperz's work in 1982 drew a lot of attention, and since 
then, the study of CS has been going strong with no signs of decline 
(ibid.). Gumperz, a sociologist and anthropologist, expanded the term 
'code-switching' more thoroughly (e.g., Riehl 25). As Alvares Caccamo 
(qt. in Auer 32) points out, Vogt (368) was the first to mention "code-
switching" and to refer to it more explicitly and accurately at an early 
stage: "Code-switching in itself is probably not a linguistic phenomenon, 
but rather a psychological one, and its causes are obviously 
extralinguistic" (368). According to Auer (27), the term "code-switching" 
was first mentioned by Roman Jacobson in 1952, who drew analogies 
between language switching, co-existing phonemic systems in 
borrowing, and information theory, even though the term had 
previously been coined. CS has been translated into Albanian as 
"këmbim kodi" (Ismajli/Rugova/Munishi, 197), Munishi refers to CS as 
"ndërrim kodi", while it is adapted as "kod-suiçing" by Schader (248). 
There has been a lot of discussion in the literature about the difference 
between borrowing and CS. From a synchronic standpoint, Myers-
Scotton (153) underlines that there is no need to make this distinction, 
although Riehl (22), Poplack (590), and MacSwan (321-334) regard the 
borrowing versus CS distinction to be crucial. CS is a transition from one 
language to another, so the languages do not change, but during the 
lexical and/or grammatical transfer, one language incorporates 
something from the other, changing its form in the process (e.g., Riehl 
22). Scholars like Riehl (2014) refer to single-word insertions as 'ad-hoc' 
borrowings, in 2004, Poplack (590) refers to them as 'nonce borrowings', 
whilst MacSwan (7) recognizes them as ‘novel borrowings’. By referring 
to the Minimalist Program, MacSwan (321-334) has elucidated the 
distinction more thoroughly. According to whom, because phonology is 
more sensitive, CS between stem and affix is not possible. 

According to Poplack (589), intrasentential CS refers to switches 
that occur within a sentence, whereas intersentential CS refers to 
switches that occur at the sentence's boundaries. While tag-switching is 
the process of switching a tag phrase or a word from one language to 
another. 

Some authors, on the other hand, consider single-word insertions 
to be CS (e.g., Myers-Scotton 153). In this regard, it was Myers-Scotton, 
among others, who challenged Poplack's stance by establishing the MLF 
model (Matrix Language Frame), according to which the ML is the 
dominant language and sets the morpho-syntactic frame of the clause 
within which there can be lexical insertions from the embedded 
language. It is the embedded language, according to her, that follows 
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the ML rules. As a result, they should not be seen as two independent 
phenomena, but rather as a diachronic continuum: loanwords enter the 
recipient language as code-switches at first, and then become 
integrated eventually (Gardner-Chloros 12). The main focus of the study 
was not on borrowings, but rather on the CS phenomenon. Regardless, 
a distinction between the two is important and relevant to the research. 
As a result, embedded language insertions that got ML affixes were 
classified as nonce borrowings rather than CS. 
 

2.1. Code-switching studies on the Albanian/English pair 
CS has been studied extensively in immigrant communities with 

societal bilingualism1. Nuhiu (2013) conducted a series of diachronic 
research studies in America to examine the impact of English on 
Albanian heritage speakers. The English lexical borrowing into the 
Albanian language is one of the outcomes of linguistic interactions 
between the two languages at hand that has received a lot of attention 
so far (e.g., Nuhiu, 2013a, 2013b; Gërmizaj, 2009, 2013; Munishi, 2013, 
2020, and so on). However, CS has emerged as a linguistic behavior of 
Albanian language speakers who are in everyday contact with English 
since Albanian and English have been in more direct contact in the last 
twenty years or so due to the status of English as the lingua franca of the 
global world. Nonetheless, as far as we are aware, just a few papers have 
been published in this regard 2  (e.g., Mustafa, 2005; Kryeziu, 2017, 
Shabani, 2018). Mustafa (137-160) is the first and one of the few studies 
to look at the sociolinguistic elements that influence code-switching in 
Albanian language speakers, with a particular focus on international 
organizations in Kosova. Using a range of qualitative methods, she found 
out that participants' code-switching behavior varied, which she 
examined using Gumperz's three situational categories: participants, 
topic, and situation. Similarly, Kryeziu (487-500) did a qualitative 

                                                 
1 Schader (2005) studied the contacts of Albanian and German languages in 
Switzerland. CS of Albanian-heritage speakers is investigated using tape-
recording and questionnaires for examining the reasons for CS from actual 
conversations, determining language choice based on situational parameters 
such as topic, participant, and location, as well as quantitative analysis using 
questionnaires as a primary source to reach conclusions. 
2 Instead, studies on Serbian - Albanian pair have been thoroughly analyzed due 
to the long coexistence of the language contacts of the two. In this regard, 
Munishi (2020) talked about the coexistence of these two languages for a long 
time and the asymmetrical bilingualism that existed in Kosova, also in former 
Yugoslavia, with Serbian as the more dominant language and Albanian as the 
less prestigious one.  
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investigation of written informal language on social networking sites. 
Shabani (291-302) then goes on to conduct another tape-recorded study 
in which bilinguals' focus group discussions were observed. The focus 
was on the structure and function of CS. 

To reveal the social meaning of CS, the authors use deductive 
generalizations, as well as a symbolic description of the structure that 
characterizes the grammar of CS involving English and Albanian. 
Accordingly, the goal of this study is to go beyond simply listing the 
causes of CS. Because no quantitative studies of the CS phenomenon in 
the Albanian/English language pair have been conducted to account for 
the extralinguistic factors that influence language choice, this paper 
aims to provide information on language choice among participants 
using the statistical preponderance of languages. Also, the MLF model 
of Myers-Scotton will be used for determining the matrix language in a 
mixed clause.  

 
2.2. Matrix Language Frame (MLF) Model by Myers-Scotton 
According to the Matrix Language Frame (MLF) model (1993), the 

contributions of the participating languages in codeswitching are not 
equal. The Matrix Language (ML) is the language that contributes more, 
while the Embedded Language is the language that contributes to a less 
extent (EL). More participation in codeswitching, according to Myers-
Scotton (15), does not necessarily imply more morphemes, but this is 
frequently the case. Instead, it refers to a more abstract structure or a 
specific type of structure. To put it another way, the ML can be 
distinguished from the EL using two MLF model principles: the 
Morpheme Order Principle (MOP) and the System Morpheme Principle 
(SMP). 

The Morpheme Order Principle (MOP) 
A given constituent type in any language has a uniform abstract 

structure and the requirements of well-formedness for this type must 
be observed whenever the constituent appears. In the bilingual speech, 
the structures of the Matrix Language are always preferred, but some 
Embedded structures […] are allowed if Matrix Language clause 
structure is observed. (Myers-Scotton 15) 

The System Morpheme Principle (SMP)  
In [… mixed] constituents, all system morphemes which have 

grammatical relations external to their head constituents (which 
participate in sentences thematic role grid) will come from the Matrix 
Language. (Myers-Scotton 15) 

Accordingly, ML provides both content and system morphemes 
(early system morphemes and late system morphemes - bridge and 
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outsider morphemes), whereas EL’s contribution is limited to content 
morphemes and early system morphemes. The distinction between 
content and system morphemes is based on their participation in the 
sentence’s thematic grid; content morphemes (for example, nouns, 
adjectives, verbs, and prepositions) assign or receive thematic roles, 
whereas system morphemes do not. Verbs and some prepositions, for 
instance, assign thematic roles to nouns and adjectives, and nouns and 
adjectives receive thematic roles of agent, actor, or direct object. 
System morphemes, on the other hand, do not assign or receive 
thematic roles (e.g., function words and inflections). Myers-Scotton's 
"bridge" and "outsider" morphemes are said to build the clause 
structure (Myers-Scotton 21), so they are not activated at the lemma 
level. Bridge morphemes depend on information rather than the head 
of their maximal projection, and outsider morphemes depend on 
information outside their maximal projection. Thus, through the 
development of the 4M model, Myers-Scotton focuses on the 
distinction between content morphemes and system morphemes which 
is essential in the study of the grammatical constraint of code-switching. 
Late system morphemes are not switched and are provided by the ML. 
Early system morphemes are activated earlier than other types of 
morphemes at the level of the lemma. But they do not assign or receive 
thematic roles as content morphemes do. Early system morphemes are 
provided by the ML or EL.  
 

3. Methodology 
Participants were observed systematically, focus groups were held, 

interviews were conducted, and tape recordings were made. During the 
fieldwork, there were taken notes and conversations were recorded 
while observing students in their natural conversations so that the 
transcript can be excerpted later. Following that, the focus group 
included students who code-switched the most while being observed, 
as well as interviews to examine the reasons for their language use and 
code choice in specific settings. Furthermore, quantitative analysis, such 
as the Chi-square test, alongside qualitative analysis, is included in the 
analysis of CS.  
 

3.1. Detailed fieldwork procedure 
One of the most efficient approaches for obtaining authentic, 

original, and objective data is participant observation. At the same time, 
it is recognized as one of the most difficult data collection methods, 
because fieldworkers face various challenges in striving to make the 
most out of their lengthy process of acquiring original, relevant 
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information as well as naturalistic and spontaneous language. Apart 
from the fact that you are the strangest person in the field, staring at 
participants with a notebook, listening to what they say, and taking 
notes, they may perceive you as a detective watching what they do, or 
a suspicious supervisor who will inform the principal about their 
behavior during recess (this was implied based on our experience there). 
Although participant observation is one of the most common methods 
for collecting data in Sociolinguistics, it still lacks specific information on 
its description when researchers utilize it in fieldwork (Li Wei 70-72). 
When we mention "detailed information," we're referring to 
information regarding the fieldworker's approach to the audience and 
the relationships they established with the participants, as these factors 
should be considered when evaluating the outcomes.  

 
3.2. Participants 
Table 1 shows the number of participants in the study, their age, 

and gender. This study is based on a corpus of 16 hours and 8 minutes 
of audiotaped conversation among Albanian-English bilinguals in the 
American School of Kosova (ASK) Prishtina High School (PHS), and the 
Finnish School (FS). The conversations were transcribed in full and 
underwent a detailed analysis.  

It is important to mention that getting their permission for doing 
research of such a nature was very difficult, especially during the 
pandemic when the schools’ representatives were skeptical due to the 
close affinity of the fieldworker with the students. Eventually, we 
managed to have their permission to do the research, regardless of the 
many hesitations from the side of schools’ managements, including ASK, 
PHS, and FS.  
 

Age N of males N of females Total 

9-11 3 5 8 

12-14 4 4 8 

16-17 5 3 8 

17-18 3 3 6 

Total 15 15 30 

Table 1. Distribution of participants according to age and sex 

 
After a descriptive observation, i.e., an overall description of their 

linguistic behavior, 30 informants (Albanian native speakers) were 
chosen for a thorough investigation of their language, and the cases 
where they code-switched or employ other bilingual phenomena in their 
speech. It was more convenient to observe the students during lunch 
break, which was followed by recess time, which lasted around 20 
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minutes and was followed by another 20 minutes. Other circumstances, 
such as when fifth-graders were ready to leave for the lunch break, their 
interaction with their court teacher, who always speaks to them in 
English regardless of whether they reply in their mother tongue or in 
English, and their connection with each other, were also considered. 
Another area to meet middle-schoolers was clubs, which are attended 
by students with a variety of interests and hobbies, such as dance, 
drawing, movies, karaoke, and so on.  

We approached them and turned on the recorder in some 
situations, while in some others we also got involved in their 
conversations. The students were aware that a research project was 
underway and that they were a part of it, but they were not informed of 
the true purpose behind the research for their language to remain 
unaffected. Because students are observed by several teachers during 
lunch and recess throughout the week, the fieldworker was eventually 
perceived as a supervisor as well. This is the impression we got as they 
frequently sought permission from the fieldworker to engage in certain 
activities at that time. 

These thirty students are divided into four groups: primary school 
students (9-11 years old), middle schoolers (12-14 years old), and two 
groups of high school students (16 to 18 years old) whom the 
fieldworker observed on Wednesdays, Thursdays, and Fridays. In 
addition, three teachers from the respective schools agreed to assist the 
fieldworker with the data because they were aware of her intentions, so 
they would record or take notes whenever they observed their kids 
interacting or switching codes. This latter method of data collection 
would be particularly useful for the fieldworker's grammatical 
examination of the switches. 

Except for the Albanian language class, all courses are offered in 
English. In our situation, 40 percent of the teachers are English native 
speakers, while the rest, or 60 percent, are Albanian native speakers 
who are proficient in English. 
 

3.3. Corpus 
Data comprises spoken language used in informal environments, 

such as interactions during lunchtime, recess, and playgrounds within 
campuses. Data was collected by means of field notes from direct 
observations with the recording device on throughout all the time.  
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3.4. Hypothesis 
Based on everyday unsystematic observation and earlier studies on 

the subject, one could argue that more research is needed to once again 
illustrate the influence of English on the Albanian language and test the 
following hypotheses: 

 Code-switching is common among Albanian students highly 
exposed to English. 

 Albanian continues to be their primary language, with English 
serving as a secondary language in informal conversations. 
 

3.5.  Research questions 

 To what extent is code-switching practiced among students in 
Prishtina international schools?  

 Which constituents are switched, and how are they combined 
within the mixed clause? 

 
4. Results  
4.1. The extent of participation of the two languages in Prishtina 

international schools and the direction of the switches 
The hypothesis presented at the outset of the research project was 

that the Albanian language would be the matrix language (base 
language) among bilingual students at Prishtina international schools. 
Their speech, on the other hand, is marked by a high number of 
insertions from English as an embedded language. Given that the data 
consists of informal, intra-group communication in vernacular speech, 
the hypothesis was designed to address informal contexts where 
students are allowed to choose any language they wish and where 
spontaneity plays a role. Otherwise, English is the unmarked choice in 
more formal settings, particularly when communicating with teachers 
— after all, English is the language of instruction at school.  

The results show different linguistic preferences among age groups. 
Using Myers-Scotton’s MLF model was not enough in setting up the 
matrix language frame as it only accounted for switching within the 
sentence. For that reason, the language of interaction was defined by 
the statistical preponderance of words in one language or the other, 
owing to the fact that switching was not only within the sentence but 
also between sentences.  

As for the switching of the intrasentential type, in all the cases, 
Albanian was identified as the matrix language. That is, the morpho-
syntactic structure of the clause was provided by Albanian, with lexical 
insertions from English. One of the reasons that facilitated switching 
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intrasententially into an Albanian frame we assume is that, viewed from 
a typological point of view, English and Albanian are SVO. Although 
Albanian is highly an inflective language with relatively free word order. 
This is probably why the students did not prefer to insert Albanian in an 
English language framework, the order of which is rather strict. On the 
contrary, if they are fluent in English, they will switch entirely to English. 
Thus, CS at the boundary level is their dominant linguistic behavior. 
However, they both have a post-verbal object, where the verb and also 
the noun are followed by complement, so both languages belong to the 
languages where the head precedes complement (Koleci & Turano 37). 

 

 
Graph 1: The choice of language by Albanian students under observation 

 
Out of 661 cases of code-switching identified from the transcribed 

conversations, 310 or 46.89% belong to intrasentential type, or 
switching within the sentence, while 275 cases make intersentential 
switching, or switching at sentence boundaries. Tag switching, also 
known as emblematic switching, is not frequently used among age 
groups under investigation with only 76 cases identified or 11.49%.  
These percentages are divided according to the age groups given in the 
graph above. As can be seen, in the age group 10-11 years, or 5th 
graders, intersentential CS dominates. Out of a total of 159 CS or 
24.05%, 80 switches belong to intersentential CS or 50.31%. 
Intrasentential CS accounts for 60 cases or 37.73%, while tag-switching 
with only 19 cases or 11.94%. 

Ages 12-14 years, or lower secondary school students, changed the 
code in 142 cases or 21.48% of the total number of CS, of which 95 or 
66.90% belong to intersentential CS. Insertions from English into the 
syntactic framework of Albanian were observed during conversations 
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with us (as outsiders), of which 35 cases or 24.64% are classified under 
intrasentential CS, while tag-switching is still the least used type with a 
total of 12 cases or 8.45%. 

Ages 16-17 showed quite a different language behavior compared 
to the two previous age groups as intrasentential CS finds greater use. 
The total number of CS identified in this age group is 183 CS or 27.68%, 
of which 105 cases or 57.37% are classified as intrasentential CS. This 
number is halved when intersentential CS is expressed, where a total of 
53 cases or 28.96% have been identified in this age group. As is common 
in other age groups, tag-switching accounts for 25 cases or 13.66%. 

Even high school students aged 17-18 years old appear to prefer 
English-language insertions into the Albanian structure. Out of a total of 
177 instances with CS, or 26.77 percent, 110 cases (62.14 percent) 
belong to the latter, whereas the second, intersentential CS, has a 
substantially smaller percentage, with 47 cases (26.55 percent). Tag-
switching has the lowest percentage, with 20 cases accounting for 11.29 
percent. 

 
4.2. The contribution of extra-linguistic factors in the occurrence 

of CS 
The Chi-square test was used to determine the extent to which 

extra-linguistic factors influence the choice of Albanian over English and 
vice versa, as well as the occurrence of CS types. Each pair of factors was 
subjected to separate experiments to determine their relative 

importance.  
Age factor: 

Regarding language choice, the statistical value is smaller than .05 
in the Alpha table. Hence, age appears to be a significant factor in the 
choice of language. That is, the earlier they have been exposed to 
English, the more native-like their ultimate attainment is, and the more 
they are compelled to choose English as their base language. Age factor 
and age of L2 acquisition turned out to be in the right proportion in our 
study. That there is a correlation between age of exposure to English 
and its final attainment is confirmed in other studies also, such as 
Johnson and Newport (60-99). 

The bilingual speakers under investigation were divided into two 
groups: A – fifth graders and middle schoolers, and B – high schoolers in 
an attempt to see whether age is a significant factor in predicting CS 
type. In turn, age was found to be a significant factor in the selection of 
the code-switch type. Having calculated the number of occurrences for 
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each age group, the results show that primary schoolers (78% of them) 
favor switching between sentences, or switching entirely to one of the 
languages. Whereas group B (68%) favored switching of the insertional 
type to a greater extent. 

  

 
Graph 2: Language choice in relation to age 

 
Age of L2 Acquisition: 

The age at which the L2 is acquired turned out to be a significant 
factor in predicting code switch type also. The earlier one learns the 
second language, the greater they use the two languages on stage, and 
in interaction with their peers. In our case, intersentential CS is 
preferred by those early catchers of the L2, practiced among those who 
learned the second language at an early age and shows the highest 
percentage of intersentential CS, or switching entirely to one of the two 
languages in disposition. They are, as the graph above illustrates, 
English-dominant and prefer to keep languages separately. Whilst those 
that were considered “newcomers”, were identified as Albanian 
dominant who practiced or favored tag-switches and single word 
insertions from English into an Albanian base.  
Gender factor: 

The null hypothesis (H0) in that there is no significant difference in 
the choice of CS type based on gender was rejected. Looking at the 
probability level table of the two-degree of freedom number, the sex of 
the speaker turned out to be a highly significant factor in predicting 
code-switch type at the 0.001 level. Female speakers favor inter-
sentential CS (70%), or switching entirely to English or Albanian. Where 
in fact, male speakers prefer insertions of English origin within an 
Albanian clause (66% of the switches are of this type). 
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4.3. CS in terms of structure 
4.3.1. Types of CS identified 
As has already been stated, languages in contact bring about 

different results taking into account the intensity of the contacts, 
speakers, typological differences between the languages, and other 
factors. Hence, this requires a great deal of attention to account for the 
kinds of analyses using the data we collect through participant 
observation. When dealing with content that has been learned in 
English, the speakers have a predisposition to use English words; 
however, they did do so particularly when interacting with outsiders, 
such as the fieldworkers. This implied that they felt compelled to explain 
things to strangers, which is why no similar behavior is observed when 
they communicate with each other. 

Although the Albanian bilingual speakers in this study live in an 
Albanian-speaking society, their education is in English. As a result, they 
frequently mix languages, with the majority of switching being done into 
English from an Albanian base. We may conclude that intra-sentential 
switching is extremely productive and occurs smoothly among the 
sample students under investigation, given that it involves not only 
single nouns or NP insertions from English but also other lexical-
syntactic categories. The graph below shows the percentage distribution 
of the respective categories. 

 

 
Graph 3: Categories from English inserted into the Albanian syntactic frame  

 
Noun phrases are the most switched category, accounting for 66% 

of the data, followed by adjective phrases, which account for 16% of the 
data. The second most commonly switched category comprises verbs, 
which make 12 percent of all switches, followed by subordinate clauses, 
which account for 8%, and adverb phrases, which account for only 4%. 
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Prepositional phrases remain the least switched category, accounting 
for only 2% of all occurrences. 

Switching at sentence boundaries was also very frequent among 
age groups under investigation, alongside intra-sentential switching. 
However, the distribution of the switching types varies according to age, 
specifically. Younger participants, or 5th graders, seem to prefer inter-
sentential switching. In fact, they are English-dominant, and whenever 
they switch, they do it entirely in one or the other language. Middle-
schoolers exhibit monolingual mode. They are either English- or 
Albanian-dominant. As for high-schoolers, they prefer CS of the 
insertional type into a frame provided by the Albanian language, and 
rarely the other way round.  

 
4.3.2. The most frequent combinations of elements from two 

languages  
It's worth noting that these combinations initially helped us in 

determining which of participating languages is the matrix language, 
referring to Myers-Scotton’s explanations.  

The Albanian verb with an English complement is one of the most 
prevalent combinations used in the syntactic framework offered by the 
Albanian language. 
(1) Kemi pasë assignments all the time. 

Have-us had         assignments    all            the       time. 
‘We had assignments all the time.’ 

(2) I di my job requirements edhe çka ka me bo unë. 
clitic know my       job  requirements     and what  have to         
do       I. 
‘I know my job requirements.’ 

(3) Vërehet  accent 
Recognized  accent 
‘Accent is recognized.’ 
 
An English verb with an Albanian complement, on the other hand, 

is uncommon. Here are a few examples of minor cases that have been 
encountered. 
(4) Me rent shtëpiza të drurit. 

To rent  lodges  of wooden 
‘To rent wooden lodges’ 

(5) Ta set up një theme.  
Clitic set up a theme. 
‘To set up a theme.’  
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(6) Me deposit  pare. 

To deposit  money. 
‘To deposit money.’ 
 
The second most frequently encountered combination is an 

Albanian preposition combined with a complement from English. This is 
supported by MLF, according to which, prepositions as system 
morphemes are provided by the ML unless they assign thematic roles 
(Myers-Scotton and Jake 347). Thus, morpheme classification depends 
on “the specific morpho-syntactic features of the morpheme within a 
clause and not its lexical category”.  
(7) Në recess janë do njerzi 

In recess  are some people 
‘There are some people in recess…’ 

(8) Prej big whales  
From big  whales 
‘From big whales’ 

(9) Investon në research 
Invest-3PSG in research 
‘He invests in research.’ 

 
Not a single case of an English preposition followed by an Albanian 

complement was identified. 
Further, a combination often encountered was an Albanian 

determiner followed by an English noun. 
(10)  Çdo club është interesant. 

 Each club is interesting 
‘Each club is interesting.’ 

(11)  Nuk është ndonjë big deal 
 not  is any big deal 
‘It is not any big deal.’ 

(12)  Ta jep një self-esteem jo të teprume. 
 Clitic    give-2PSG    a            self-esteem      no         of
         excessive. 
‘It gives you not excessive self-esteem.’ 
  
Albanian nouns, on the other hand, are not preceded by English 

determiners. Existing models account for the absence of English 
determiners in this case. According to the MLF model, since the Albanian 
language is established as the ML, the categories preceding the noun 
that fall under the determiner term are not switched. MacSwan (18) also 
predicts that speakers will utilize gendered language determiners, i.e., 
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determiners from a language with grammatical gender, such as Albanian 
in this case. 

Another common combination is an Albanian copulative verb 
followed by an English adjective that serves as a predicative 
complement. But, no case was identified when a popular English verb 
preceded an Albanian adjective, complying with the MLF model. 
(13)  Është weird në asi mënyre 

 Is weird in that way 
‘It’s weird in such a way…’ 

(14)  Jena  punctual 
 Are-we  punctual 
‘We are punctual.’ 

(15)  Nuk është mutually exclusive.  
 Not is mutually exclusive. 
‘It is not mutually exclusive.’ 
 

Adjectives from English are also modified by Albanian adverbs known as 
intensifiers, making a really productive combination. Albanian 
adjectives, however, are not preceded by English adverbs as no single 
case was identified. 
(16)  Shumë hostile 

 Very hostile 
‘Very hostile’ 

(17)  Ka diçka shumë wrong me librat. 
 Has   something        very         wrong       with                 
books 
‘There is something quite wrong with the books.’ 

(18) Shumë  crazy 
Absolutely crazy 
‘Absolutely crazy’ 
 

One combination which represents the variety spoken in Prishtina is the 
use of the Albanian particle combined with the English verb in its 
infinitive form. This form resembles the non-finite form of Albanian 
verbs known as Gheg infinitive (paskajore gege). On the other hand, this 
form is not recognized in the standard language, instead, the only 
recognized form is the subjunctive form of the verb (a form frequently 
used among Tosk-based dialects of the southern part of the Albanian 
territories). 
(19) Me practice 

To practice 
‘To practice’                   
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(20) Me choose 

To choose 
‘To choose’ 

(21) Me put less chocolate 
 To put less chocolate 
‘To put less chocolate’ 
 

Verbs from English in the Albanian sentence are often observed in 
combination with the verb do (bëj – standard language, while bo – Gheg 
dialect), in which case, the English verb remains unassimilated. 
(22) Nëse ke  bo upload… 

 If have-you do upload 
‘If you have done upload…’          

(23) Jau ka bo add krejt njerzve… 
Clitic have-3psg         do      add      all     
people… 
‘He has added all the people.’ 

(24) Me bo pick edhe me attach te answer book.  
 To  do  pick  and      to      attach         at        answer book. 
‘To pick and attach at answer book.’  
  

In CS literature, this phenomenon is common and such verbs are 
known as "light verbs", the purpose of which is to keep the verb from 
the other language in its original form (Wohlgemuth 102; also Myers-
Scotton & Jake 353). According to Wohlgemuth (102), these verbs 
contain all the grammatical information of the resulting compound 
predicate, while the semantic information is largely associated with the 
part of the borrowed word of the complex verb (102). So, not 
uncommonly, verbs constitute the most borrowing-resistant category, 
as is usually the case in linguistic contact situations. These examples thus 
illustrate the most common composition encountered among different 
corpora across language pairs in the world, i.e. do + infinitive, where the 
verb from the EL language functions as a complement of the verb do. 

 
5. Discussion of findings 
CS was initially stigmatized as a linguistic practice of bilinguals, and 

Weinreich's "ideal" bilingual does not change the code within the 
sentence (73). Subsequent investigations have revealed that CS is a 
unique linguistic skill due to the fact that it does not appear randomly 
anywhere in the sentence. As a result, the speaker qualifies as a "skillful 
switcher" if he is familiar with the systems of both languages. Can we, 
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nevertheless, use CS as a criterion for gauging bilingual competence, 
despite the fact that studies on the subject are divisive? 

The current findings reveal that age and other extra-linguistic 
factors appear to be significant in predicting language choice and code-
switch types. However, Poplack’s hypothesis that there is a relationship 
between the use of intrasentential switching and bilingual’s proficiency 
is refuted. Contrary to her findings, early catchers of L2 in our study use 
intersentential switching to a great extent, whereas those students that 
learned it at a later stage favored CS of the insertional type. This is in line 
with a range of other studies such as, Backus (1992), Bentahila/Davies 
(1991) (qt. in Alfonzetti 6), etc. Considering that Poplack’s hypothesis is 
controversial, it is suggested that intra- and inter-sentential switching 
may not be enough in determining language proficiency (Alfonzetti 6).  

The systematic observation of four different age groups thus 
revealed various characteristics which can be divided according to the 
language used. Some of these groups were observed to use 
predominantly English; others, predominantly Albanian; followed by 
another third group who seem to mix up the languages. Thus, the 
hypothesis is confirmed by high schoolers who still seem to use the 
Albanian language as their primary language in informal settings. But 
code-switching is part of their speech also.  

However, this was not the case with middle schoolers who showed 
differences in the degree of participation in the two languages at hand. 
They are divided into two groups based on their linguistic behavior and 
the way their monolingual mode was displayed. A number of middle 
schoolers use the Albanian language extensively in informal settings 
therefore they are Albanian dominant. While the remaining part used 
English constantly in the playground or elsewhere where they usually 
spend their recess. The students that used Albanian extensively have got 
an Albanian background, many of them are newcomers that have been 
transferred to the schools recently – thus making Albanian the ‘ingroup’ 
language of peer interaction. At the same time, they all share the same 
mother tongue, Albanian which does not require them to use English in 
informal settings such as recess. As for the remaining part who are 
English dominant, the main reason for using English observed was that 
they are surrounded by international students who do not have 
knowledge of the Albanian language. We assume, for that reason, they 
use English all the time.  

Among the younger children investigated in our study of fifth-
graders specifically, they seem to mix languages a lot. They use both 
languages when organizing the game, when showing their emotions, 
when talking about peers, when organizing events, etc.  
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6. Conclusions 
Initially, this paper aimed at examining the speech of Albanian 

students who are highly exposed to English in an attempt to see whether 
code-switching is occurring in their speech and to what extent. And then 
to ascertain the significance of extra-linguistic factors in language choice 
and code-switch type among participants under investigation. 
Moreover, referring to Myers-Scotton’s MLF model, the purpose of this 
paper was on determining which of the participating languages 
dominates the structure of the mixed clause. 

Overall, among the participants in this study, CS behavior varied 
with age and other extra-linguistic characteristics. This was revealed 
using statistical analysis, such as the chi-square test. Both of the initial 
hypotheses are thus confirmed, indicating that CS is a prevalent 
linguistic behavior among participants who are highly exposed to 
English. Furthermore, Albanian is the more dominant language for CS of 
the insertional type. 

In regard to research questions raised at the beginning of this 
research, the results suggest that code-switching is a common linguistic 
behavior among Albanian students highly exposed to English. Switching 
within the sentence was mostly unidirectional, with English content 
morphemes inserted within an Albanian syntactic frame. Prepositions, 
auxiliary verbs, copulative verbs, personal pronouns, demonstrative 
pronouns, intensifiers, and clitics were not offered by English in the 
grammatical framework of the Albanian language, except for the cases 
when whole complex phrases were inserted as embedded islands. 
Unassimilated words taken over from English include nouns, verbs, 
adjectives, and adverbs. This complies with the MLF model.  

One implication is that if we were to test particular 
models/approaches for the analysis of CS and the combinability of 
elements is to conduct experimental studies where bilinguals would 
judge whether or not certain sentences involved in CS are acceptable or 
right. This is because the study at hand used observation of participants 
in natural conversations and this resulted in few cases of the 
combinations we were looking for. Hence, these are non-representative 
examples.  

 
6.1.  Recommendations for further research 
This study aimed at observing Albanian bilingual speakers in 

naturally occurring environments within international schools of 
Prishtina. The results only show how they use the languages among 
themselves. One recommendation would be to observe them when they 
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interact with outsiders, for example, to see whether they exhibit similar 
or different language behavior.  

There is a lack of studies in psycholinguistics with respect to 
Albanian/English pair; therefore, another recommendation would be to 
conduct psycholinguistic studies to examine, compare, and contrast 
monolinguals vis-a-vis bilinguals and test their reactions in various 
congruent and incongruent tasks in order to determine the effect of 
bilingualism on them.  
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PROMJENA KODA U MEĐUNARODNIM ŠKOLAMA U PRIŠTINI: STUDIJA O 
ALBANSKO-ENGLESKOJ DVOJEZIČNOSTI 

 
Ovaj rad ispituje govor albanskih studenata koji su stalno izloženi engleskom 
jeziku. Oni se obrazuju u međunarodnim školama na osnovnom i srednjem 
nivou, sa engleskim kao medijumom nastave. Međutim, oni inače žive u 
jednojezičnom društvu u kojem većina stanovništva govori albanski. Između 
ostalih dvojezičnih fenomena, preklapanje koda se ispituje u smislu da li se i 
koliko javlja u njihovom naturalnom govoru. Prvobitna hipoteza podrazumijeva 
da je prebacivanje koda kao preovlađujuće lingvističko ponašanje među 
albanskim dvojezičnim učenicima uočeno u neformalnom okruženju u 
međunarodnim školama. Štaviše, dok albanski ostaje njihov primarni jezik, 
umetanje engleskog u albanski sintaksički okvir je uobičajeno. Podaci 
prikupljeni od učenika kroz sistematsko posmatranje učesnika otkrivaju da je 
albanski jezik pod uticajem engleskog. Primijećeno je da se učenici prebacuju sa 
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engleskog na albanski i obrnuto. Ali to se razlikuje u različitim starosnim 
grupama koje se istražuju, što je dokazano kvantitativnom analizom. Nadalje, u 
pogledu strukture, albanski je postavio morfo-sintaksički okvir mješovite 
rečenice, dok je engleski jezik ugrađen u albansku rečenicu. 
 
Ključne reči: Jezički kontakti, dvojezičnost, prebacivanje kodova, engleski, 
albanski 
 
 
 
 
 


